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GEMEINDE NATURNS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDERATES

COMUNE DI NATURNO
Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
CONSIGLIO COMUNALE

Sitzung vom  -  Seduta del: 05.07.2021 Uhr   -   Ore: 19:00

Versammlung in erster Einberufung
Öffentliche Sitzung
Videokonferenz

Adunanza di prima convocazione
Seduta pubblica
Videoconferenza

Anwesenheitsübersicht - Quadro delle presenze
E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

Dr. Zeno Christanell Dr. Jonas Christanell

Ana Maria De Castro Michael Ganthaler

Dr. Tobias Gritsch Florian Gruber

Hannes Höllrigl Michael Kaufmann

Markus Mazoll Helmut Müller

Astrid Pichler Andreas Pircher

Evi Prader Dietmar Rainer

Natascha Santer Zöschg Dr. Astrid Tappeiner

Barbara Wieser Pratzner Oswald Zischg
E.A. = Entschuldigt abwesend
U.A. = Unentschuldigt abwesend

A.G. = Assente giustificato 
A.I. = Assente ingiustificato

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin, Frau Assiste la Segretaria comunale, sig.ra

Dr. Katja Götsch

Nach Feststellung der  Beschlussfähigkeit  übernimmt 
Herr

Constatato che il numero degli intervenuti é sufficiente 
per la legalità dell'adunanza, il Signor

Dr. Zeno Christanell

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualifica di Sindaco ne assume la presiden-
za.

Der Gemeinderat behandelt folgenden Il Consiglio Comunale delibera sul seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Genehmigung  der  Detailregelung  zur  Wiede-
rherstellung  des  Straßenbelags  von  öffentlich 
zugänglichen Straßen (Art. 28 der Gemeindeba-
uordnung).

Approvazione della disciplina di dettaglio sul ri-
pristino  del  suolo  stradale  pubblico  e  a  uso 
pubblico (art. 28 del regolamento comunale edi-
lizio).



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

Das Landesgesetz vom 10. Juli 2018, Nr. 9 betreffend 
„Raum und Landschaft“, welches am 1.7.2020 in Kraft 
getreten  ist  und  das  Landesgesetz  vom  11.  August 
1997,  Nr.  13 betreffend „Landesraumordnungsgesetz“ 
und das Landesgesetz vom 25. Juli 1970, Nr. 16 betref-
fend „Landschaftsschutz“ abgeschafft hat, sieht in Artikel 
21, Absatz 5 vor, dass der Gemeinderat auf der Grund-
lage der Mustergemeindebauordnung, welche die Lan-
desregierung im Einvernehmen mit dem Rat der Ge-
meinden  genehmigt,  die  Gemeindebauordnung  be-
schließt.

La legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9 “territorio e pae-
saggio”, che è entrata in vigore in data 1.7.2020 e che 
ha abrogato la legge provinciale 11 agosto 1997, n. 13 
“legge urbanistica provinciale” e la legge provinciale 25 
luglio 1970, n. 16 “Tutela del paesaggio” prevede all’arti-
colo 21 comma 5 che il Consiglio comunale delibera, 
sulla base del regolamento tipo definito dalla Giunta pro-
vinciale d’intesa con il Consiglio dei Comuni, il regola-
mento edilizio comunale.

Festgestellt, dass der Gemeinderat mit vorhergehender 
Maßnahme die Gemeindebauordnung genehmigt hat.

Constatato che con provvedimento precedente il Consi-
glio Comunale ha approvato il regolamento edilizio co-
munale.

Für notwendig erachtet, für die Wiederherstellung des 
Straßenbelags von öffentlich zugänglichen Straßen (Art. 
28 der Gemeindebauordnung) eine Detailregelung fest-
zulegen.

Ritenuto necessario di stabilire una disciplina di dettaglio 
sul ripristino del suolo stradale pubblico e a uso pubblico 
(art. 28 del regolamento comunale edilizio).

Nach Einsichtnahme in die beiliegende Detailregelung 
für die Wiederherstellung des Straßenbelags von öffent-
lich zugänglichen Straßen (Art. 28 der Gemeindebau-
ordnung).

Vista la disciplina di dettaglio sul ripristino del suolo stra-
dale pubblico e a uso pubblico (art. 28 del regolamento 
comunale edilizio).

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag. Visto il bilancio di previsione dell'anno finanziario.

Nach Einsichtnahme in  die  zustimmenden Gutachten 
zur Beschlussvorlage, im Sinne der Art. 185 und 187 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regionalgeset-
zes vom 03.05.2018 Nr. 2, hinsichtlich der
a) administrativen Ordnungsmäßigkeit
YTrTKNBJsCdlR3qgqcBOiZSNn61V25Qu6KMS13JoCk0= 
und 
b) buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit
aLFaCYru+cgBldFTRHDsbOyWMZpn0BZK1/ApNcDPqng= 

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazio-
ne, ai sensi degli art. 185 e 187 del Codice degli enti 
locali  della Regione Autonoma Trentino-Alto  Adige, 
approvato con legge regionale del 03.05.2018 n. 2

a) alla regolarità tecnico-amministrativa
YTrTKNBJsCdlR3qgqcBOiZSNn61V25Qu6KMS13JoCk0= 
e 
b) alla regolarità contabile
aLFaCYru+cgBldFTRHDsbOyWMZpn0BZK1/ApNcDPqng=

Für notwendig erachtet, gegenständliche Maßnahme im 
Eilverfahren im Sinne des Art. 183, Absatz 4 des Kodex 
der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz vom 
03.05.2018 Nr. 2 zu fassen, um die Folgemaßnahmen 
zügig vornehmen zu können.

Ritenuto doveroso di dichiarare la presente delibera im-
mediatamente esecutiva ai sensi dell'articolo 183, com-
ma 4 del Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con  legge regionale del 
03.05.2018 n. 2, al fine di permettere uno svolgimento 
celere dei provvedimenti consecutivi.

Nach Einsichtnahme in die geltenden gesetzlichen Be-
stimmungen über die Gemeindeordnung.

Viste le vigenti disposizioni legislative sull’Ordinamento 
dei Comuni.

fasst mit 15 Ja- Stimmen, 3 Enthaltungen und 0 Nein- 
Stimmen bei 18 anwesenden Mitgliedern, ausgedrückt 
mittels Handerheben den

con  15 voti favorevoli,  3   astensioni e  0 voti contrari 
espressi mediante alzata di mano, presenti 18 consiglieri

BESCHLUSS DELIBERA

1. Folgende Detailregelung für die  Wiederherstellung 
des Straßenbelags von öffentlich zugänglichen Stra-
ßen (Art. 28 der Gemeindebauordnung) zu geneh-
migen:

1. Di approvare la seguente disciplina di dettaglio sul 
ripristino del suolo stradale pubblico e a uso pubbli-
co (art. 28 del regolamento comunale edilizio):

„Bei Zu-oder Abtransport ab 5.000 m3 Material  
und/oder  der  Realisierung  eines  Bauvolumens 
ab 3.000 m3 muss vor Beginn der Bauarbeiten  

„In caso di accesso o rimozione di 5.000 m3 o  
più di materiale e/o la realizzazione di un volume 
di costruzione di 3.000 m3 o più, una documen-



eine  aussagekräftige  Fotodokumentation  der  
ersten 200 Metern des Zufahrtsbereiches vorge-
legt werden. Außerordentliche Schäden, die er-
sichtlich auf die Baumaßnahmenzurückzuführen  
sind,  müssen  vom  Bauträger  abgegolten  wer-
den.  Die  Arbeiten  zur  Wiederherstellung  des 
Straßenbelags  von  öffentlichen  und  öffentlich  
zugänglichen Straßen werden von der Gemein-
de  auf  Kosten  des  Eigentümers  durchgeführt.  
Der  in  der  entsprechenden  Kostenaufstellung  
der  Gemeinde  aufscheinende Betrag  muss ihr  
innerhalb  von  30  Tagen  ab  Zahlungsaufforde-
rung  erstattet  werden,  andernfalls  erfolgt  die  
Zwangseintreibung. Zum Zwecke der Sicherstel-
lung ist vor Baubeginn eine angemessene Kauti-
on zwischen 5.000 –50.000 € zu hinterlegen.

tazione fotografica significativa dei primi 200 me-
tri dell'area di accesso deve essere presentata  
prima dell'inizio dei lavori di costruzione. I danni  
straordinari, che sono ovviamente dovuti ai lavo-
ri  di costruzione, devono essere risarcitidal co-
struttore. I lavori di ripristino della pavimentazio-
ne sulle strade pubbliche e accessibili al pubbli-
co devono essere eseguiti dal Comune a spese  
del proprietario. L'importo indicato nella relazio-
ne dei costi appropriati della Township deve es-
sere  rimborsato  alla  Township  entro  30  giorni  
dalla richiesta di pagamento, o si verificherà un 
pignoramento. A titolo di garanzia, prima dell'ini-
zio della costruzione deve essere versato un de-
posito adeguato tra 5.000 e 50.000 euro.

Unabhängig von dieser  Regelung steht  es der  
Gemeindeverwaltung  weiterhin  frei,  bei  augen-
scheinlicher Beschädigung von Zu-und Abfahrts-
straßen durch Bauarbeiten entsprechende ange-
messene Ausgleichszahlungen einzuheben.“

Indipendentemente  da  questo  regolamento,  
l'autorità locale è ancora libera di riscuotere le  
indennità adeguate in caso di danni evidenti alle  
strade di accesso e di uscita a causa dei lavori  
di costruzione.”

2. Festzuhalten, dass diese Maßnahme keine Aus-
gabenverpflichtung beinhaltet.

2. Di dare atto che la presente deliberazione non 
implica spesa alcuna.

3. Dieser Beschluss wird im Sinne des Art. 183 Abs. 4 
des Kodexes der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen Region Trentino-Südtirol (genehmigt mit Re-
gionalgesetz vom 03.05.2018, Nr. 2) in getrennter 
Abstimmung mit Stimmeinhelligkeit für unverzüglich 
vollziehbar erklärt.

3. La presente delibera ad unanimità di voti in una vo-
tazione separata viene dichiarata quale immediata-
mente esecutiva ai sensi dell'art. 183 co. 4 del Codi-
ce degli enti locali della Regione Autonoma Trenti-
no- Alto Adige (approvato con legge regionale del 
03.05.2018, n. 2).

4. Festzustellen, dass vorliegender Beschluss im Sin-
ne des Art. 183, Absatz 1 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz vom 
03.05.2018  Nr.  2,  für  zehn  aufeinanderfolgende 
Tage an der digitalen Amtstafel und auf der Internet-
seite der Gemeinde veröffentlicht wird.

4. La  presente  delibera  viene  pubblicata,  ai  sensi 
dell’art. 183, comma 1 del Codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino- Alto Adige, ap-
provato con legge regionale del 03.05.2018 n. 2, per 
dieci giorni consecutivi sull’albo pretorio digitale e sul 
sito internet del Comune. 



Gegen diesen Beschluss kann jeder Bürger innerhalb der 
zehntägigen  Veröffentlichungsfrist  Einspruch  beim  Ge-
meindeausschuss einlegen. Ferner kann innerhalb von 60 
Tagen ab Vollziehbarkeit dieses Beschlusses bei der Au-
tonomen Sektion Bozen des Regionalen Verwaltungsge-
richtshofes Rekurs eingereicht werden.  Betrifft  der  Be-
schluss die Vergabe von öffentlichen Aufträgen ist die 
Rekursfrist,  gemäß Art.  120,  Abs.  5,  GvD 104 vom 
02.07.2010,  auf  30  Tagen ab  Kenntnisnahme redu-
ziert.

Contro la presente deliberazione ogni  cittadino può pre-
sentare  opposizioni  alla  Giunta  Comunale entro  i  dieci 
giorni di pubblicazione della stessa all'albo comunale. En-
tro 60 giorni dalla data di esecutività della presente delibe-
razione può essere presentato ricorso alla Sezione Auto-
noma di Bolzano del T.A.R. Se la deliberazione interes-
sa l'affidamento di lavori pubblici il termine di ricorso, 
ai sensi dell'art. 120, c. 5, D.Lgs 104 del 02.07.2010, è 
ridotto a 30 giorni dalla conoscenza dell'atto.

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE:
IL PRESIDENTE:  Dr. Zeno Christanell

DIE GEMEINDESE-
KRETÄRIN -             LA 

SEGRETARIA 
COMUNALE:

 Dr. Katja Götsch

VERÖFFENTLICHUNGSBESTÄTIGUNG RELAZIONE DI PUBBLICAZIONE

Diese Niederschrift wurde an der digitalen Amtstafel und 
auf der Internetseite der Gemeinde Naturns am 

La  presente  deliberazione  è  stata  pubblicata  all’Albo 
Pretorio digitale e sul sito internet del Comune di Naturno il 

09.07.2021

für 10 aufeinander folgende Tage veröffentlicht. per 10 giorni consecutivi.

DIE GEMEINDESEKRETÄRIN – LA SEGRETARIA COMUNALE
Dr. Katja Götsch

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente
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